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L é un fói sutîl sutîl, d una chèrta 
fâta a man una móccia d ân fà, magâra 
int la Cartarî di Bardi, lé al Batfèr 
(almànc acsé am piè§ ed pinsèr...). 
Una chèrta ch'l'é un gudiôl a tuchèrla, 
na§èrla. Äl parôl e i stémm i én stanpè 
con un inciòster ch'l à re§istó 
benéssum ai sêcol.  
Ste fói antîg a l ò catè int al catâlog 
dla Librarî Anticuèria SEAB, un 
santuèri ed chèrta ch'l à i sû lochèl in 
via Gombruti al nómmer 9/a. La 
titolèr ed ste paradî§ l'é la Guia Forni, 
la fiôla d Arnaldo Forni, l editåur che 
con la tècnica däl còpi anastâtic l à 
regalè a tótt i bâsta ch'séppa cunpâgna 
mé la pusibilitè d avair in cà di lîber 
preziû§ in copia fedele all'originale.  
A mé am piè§ ed pensèr che sta 
stradlé\na, ch'la và da Portanôva a 
Barberî, in dóvv ai é anc la Sinagòga 
di <udî, la séppa drî a dvintèr "la strè 
di lîber antîg", parché sänper lé, al 
nómmer 3/a, ai é anc la librarî 
anticuèria dla Nella Parolini, una 
sgnåura ch'la pôrta un cugnómm che 
par dimónndi bulgnî§ l à un significhèt 
particolèr. V arcurdèv quand al 
prinzéppi dla scôla as andèva lé såtta 
al "Palâz dal Tòr" (*), int la scantunè 
stra Ûgo Bâsi e Testoni, a prenotèr o 
ritirèr i lîber? Ai êra un fisumêri ch'al 
parèva d èser al Litorièl... A turnèven 
a cà con una spôrta ed lîber ch'i srénn  

stè nûster cunpâgn par socuànt ân: 
"Aurea Roma" (Danielli-Saccomanno-
Tantucci) o al vocabolèri ed latén 
Campanini-Carboni o magara i trî 
librón dla leteratûra itaglièna dal 
profesåur Pazâja. E i "Bignamén" in 
dóvv vlaggna méttri? Chi libartén ch'i 
êren di riasónt ed tótti äl matêri, un 
agile compendio dello scibile umano 
che tótt quant avän avó pr äl man? A 
cunprèven incôsa lé da Parolini o 
magâra da Nâni, såtta al pôrdg dla 
Môrt, in dóvv ai êra Carmine, al chèp 
cumàss, che mé a l ò incuntrè brî§a 
trûp ân fà, bèle pensionè e vèc' cme al 
cócc, mo sänper prånt a dèr un cunséi 
par dlî<er al lîber giósst. 
 Quant ed chi arcôrd... mo adès a 

tåuren al nòster fuitén sutîl, in dóvv ai 
é scrétt acsé che "Dovendosi mercoledì 
prossimo, che saranno li 7 del corrente 
(utåbber dal 1671) far la solita secca 
del Canale Naviglio (al Navélli), 
levando l'acqua, che non corra nella 
Città, acciò si possa secondo il solito 
Lavorare, e Risarcire li Molini, Seghe, 
Filatogli, Ruote, Sostegni, Ripe & altri 
Edifici di detto Canale, così dentro, 
come fuori della Città, per 
mantenimento di detto Canale; però 
l'Eminentiss. e Revendiss. Signor Card 
Pallavicino Legato di Bologna, col 
consenso degli Eccelsi Signori Anziani  
Consoli, e degli Illustrissimi 
Confaloniero di Giustizia, e Signori del 
Reggimento di detta Città, col presente 
pubblico Bando notifica a tutti quelli, 
che hanno Molini, & altri Ordegni, e 
Machini predetti, come il suddetto 
giorno sarà levata l'acqua predetta, e 
sarà tolta per spazio di otto giorni, però 
ognuno facci Lavorare conforme al suo 
bisogno; avvertendo che spirato detto 
termine, si ritornarà l'acqua nel 
canale."   
Praticamänt l é un avî§ ch'al dî§ acsé 

che dai 7 ai 15 d utåbber dal 1671 i 
arénn  méss in sacca al canèl ed Raggn 
e äl såu derivaziån (Cavadézz, 
Mulé\ni, Navélli) par dèr môd a tótt 
quî ch'i adruvèven la sô âcua ed fèr i 
lavurîr ed manutenziån nezesèri.  
Al bèl l é che mé ai ò incurni§è in cà 

anc un èter band ch'al dî§ praticamänt 
al stass quèl, såul ch'al pôrta la dèta di 
27 d utåbber dal 1972, ch'al srêv pò co- 

me dîr... 301 ân dåpp! 
Un'ûltma curio§itè: cum ai ò détt, ste 
band al fó stanpe dal 1671, la blazza 
ed quénng' ân prémma ch'al fóss 
inaugurè al Pånt Nôv, cgnusó in 
sèguit con al nómm ed Pånt dla 
Biånnda che, se Dío vôl, al n é brî§a 
andè a finîr int al panirån ed Cúccoli. 
Cómm dal rèst an i é brî§a andè a 
finîr gnanc al mî fuitén antîg, par 
mèrit dla Guia e ed tótt chi brèv 
anticuèri cme lî e cme la Nella... Un 
cunséi: andèi a catèri, stäl dåu 
sgnåuri, anc såul par nasèr al 
prufómm ed bôna cultûra ch'as 
respîra lé in via Gombruti, la strè di 
lîber antîg. 

F. C. 
(*) Quall che adès l é ciamè Palazzo del 
Toro (dal nómm dla Sozietè d 
Asicuraziån ch'l'é la proprietèria e ch'l'à 
al sô stémma rapre§entè da un tòr ed 
brånn< murè int l'infazè) l êra una vôlta l 
Hotel Brun, l albêrg in dóvv al s farmèva 
al rà quand l arivèva in vî§ita a Bulaggna. 
Mo prémma ancåura l êra al palâz dla 
famajja Ghisilieri, un cheplavåur tirè só 
dal 1491, ch'al fó pò bunbardè dai 
reoplàn aleè int l'ûltma guèra. Guardànd 
(qué såtta) äl fotografî di dân subé as 
vadd ch’al srêv stè pusébbil fèrel turnèr 
cum l êra prémma, prezî§ a quall ch'i fénn 
pr al Palâz dla Mercanzî, mo pò la gran 
fûria ed tirèr sô un quèl nôv, con una 
spai§a pió mudèsta rispèt a qualla ch'ai 
srêv vló par restaurerèl, i fénn dezîder ed 
tirèr só cal quèl urànnd ch'a vdän adès, 
con bôna pè§ ed quî che con gióssta ra§ån 
i arénn vló vàdder turnèr al primitivo 
splendore al bèl palazån rinasimentèl.  
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AAAAl Sià a Bull Sià a Bull Sià a Bull Sià a Bulaaaaggnaggnaggnaggna    
Ai ónng' d Agåsst dal 1873, ai arivé 
a Bulaggna al Sià ed Pêrsia Nasser-
Ed-Din, che int al sô Pajai§ l êra ciamè 
Re dei Re o anc Figlio del Sole. L 
avèva un gran sèguit ed servitûr, 
curtigiàn, sått-panza e al prenoté 
utantatrai stanzi (sé, 83!) al Hotel 
Brun in Ûgo Bâsi. 
Par fèr divartîr ste gran parsunâg', äli 
autoritè zitadé@ni i al cundu§énn a un 
spetâcuel dal nòster Teâter Comunèl 
dóvv, in chi dé, as e§ibèva la 
Cunpagnî franzai§a dal Circo 
Guillaume. Tótt i spetadûr ed cla sîra, 
invêzi ed guardèr al spetâcuel in vatta 
al pelcsênic, i puntèven al canucèl 
vêrs al pèlc däli autoritè par guardèr al 
Sià che, ògni tant, al §batèva äl man 
digànd molto pello, pellissimo! Però, 
al quèl ch'al tiré de pió la curiu§itè di 
bulgnî§ in cla serèta dal Comunèl, an 
fó brî§a al Sià, mo dû sugèt ch'i stèven 
atai§ a ló. I êren cinuclétt, con una 
barbatta a pónta, tótt intabarè e i 
curtigiàn dal Re dei Re i i tgnèven 
sänper i ûc' adòs an pirdandi mâi ed 
véssta. Acsé la fanta§î di bulgnî§ la 
taché a córrer e ai saltè fòra la vu§è 
che, chi dû là, i fóssen di nòbil 
cundanè al tâi dla mazòca e che al rà 
al i tuléss sîg par môd ch'i n tajéssen 
brî§a la lâza. Al mistêri ed chi dû con 
la bèrba al se spargujé in zitè e, cómm 
suzêd sänper in sti chè§, tótta la <änt i 
gèven la sô. 
Pròpi in chi dé, l in<gnîr Mâmo l 
avèva inaugurè al stabilimänt termèl 
Bagni Nuovi del Reno dóvv, con tótti 
äl cumditè ed chi ténp, as fèva i bâgn 
rinfrescànt e la cûra däli âcuv. Al Sià 
con i sû persiàn i vôlsen andèri anca 
låur. E lé as pre§enté un mè< incâli. I 
dû persianén con la barbatta a pónta, 
pr i sarvézzi termèl i dmandénn d 
avair däli inserviänti fàmmen. Al 
diretåur, dnanz a sta dmanda, l êra un 
pô int l inbaråz pinsànd a chisà côsa. 
Mo pòst che i i avèven détt d 
acuntintèr i òspit furastîr, al mandè int 
äl stanzi da bâgn ed chi dû äl dåu 
camarîri pió bèli ch'l avèva. Al fé anc 
un'arcmandaziån: 
-  Ragazôli, stè bän in uraccia; se par 
cunbinaziån chi dû spomèti coi barbén 
i pruvéssen ed §lunghèruv una man 
indòs, tachè a fèr di gran rói che mé 
arîv int un spéll, a m arcmànd! 
E invêzi al fó pròpi d'ed lé che al 
mistêri al véns s-ciaré. Cäl dåu cama- 

rîri, dåpp fât al sô dvair, äl turnénn fòra 
e äl cunténn tótti divarté la veritè: arivè 
ch'äl fónn int la stanzia, chi dû i 
tachénn a §manvères par fèr al bâgn, i s 
cavénn la bèrba ch'l'êra fénta e 
inpatachè con dla côla, i s tirénn <å i 
pâgn e... ai salté fòra dåu ragåzi d una 
blazza fòra ed mi§ûra.  
Äli êren gnínt èter che dåu däl tanti 
mujêr dal Re dei Re. Cal brèv òmen, 
vgnand in Euròpa e savànd che nuèter, 
ed spåu§i, a psän avairen såul ónna 
(almànc ufizialmänt), par pòra ed 
purtèr ufai§a al nòstri u§ànz l avèva 
urdnè che äl såu dåu mujêr äl s 
mascaréssen da mâsti. Naturalmänt, int 
l'intimitè dl Hotel Brun e in chè§ ed 
bi§åggn, al i arêv pò pinsè ló a cavèri la 
bèrba! Èter ténp, eh? Quand parfén un 
Re dei Re al zarchèva ed purtèr rispèt 
ali u§ànz ed chi èter... 

$braghirén$braghirén$braghirén$braghirén    
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

BabilògnaBabilògnaBabilògnaBabilògna    
Int un trafilàtt ai ò lèt una nutézzia 
ch'la m à fât vgnîr un gran scramlézz 
<å pr al filån dla vétta: stra zincuant'ân, 
al s-santasî dal zänt dl'umanitè i sran 
tótt amucè dänter a däl zitè ch'äl 
dvintaràn sänper pió grandi e äl s 
ciamaràn Megalopoli. Cum s farà a dîr 
Megalopoli in dialàtt? Megalòpol? 
Mah, ai arà da pinsèr quelcdón èter. 
Intinimôd chi s n intànnd l um dî§ che 
al significhèt l é quall ed "zitè granda 
cme dî§, zänt zitè méssi insàmm". 
E la fazannda la n é mégga tótta qué. 
Parché, pr e§änpi, una zitè con dî§-vént 
miglión ed zitadén, am é d'avî§ ch'la n 
séppa mégga pió un sît nurmèl, mo una 
zitè con i u§véi pighè e bôna såul par 
Brè§a. Sé, insamma, una zitè môrta. Và 
bän che ai pôl èser däl zitè bèli o brótti, 
qualli ch'äl s piè§en e qualli ghignåu§i. 
Mo ognónna, con la sô catedrèl, la sô 
cmó@na, coi teâter e i bî palâz, l'à la sô 
fi§unumî, prezî§ a una dòna ch'l'é mòra 
o biånnda, filucå@na o sprucajén. E äl 
zitè äl én anc al sémmbol, madurè in 
zintunèra e mièra d ân, d un mudèl ed 
ziviltè: ai é qualli dóvv t arcgnóss la 
ziviltè di etróssc, di grêc o rumàn, o 
sinchenå t ai vadd l'etè ed mè<, al 
rinasimänt, i ârab e cunpagnî brésscla. 
Ai srà pûr al sô mutîv se, as fà par dîr, 
äl zitè di aztêc äli êren fâti difaränti ed 
qualli di cinî§. Tótti, però, äli avèven o 
äli an al sô stîl e la sô ânma.  
Guardè invêzi la môda ch'la vén 
inànz al dé d incû: ai nâs di enòrum 

mución ed zimänt ch'i n finéssen 
mâi e ch'i én sänper de pió tótt prezî§: 
Sangâi cunpâgna Cicâgo, Río de 
Gianèiro caghè e spudè a Bonbèi... e 
vî ed ste pâs. Mé, pr e§änpi, a sån stè 
a Nôva Dêli e a Catmandú trai vôlt. 
Bän, l'ûltma vôlta cäl zitè äl n êren 
pió låur, mo i êren drî a dvintèr däl 
zitè americhèni, coi gratazîl e äl strè 
pé@ni murè ed mâchin. E i abitànt? 
Bianc, nîgher e <âl armistiè, mo tótt 
separè, ognón ch'al bacâja la sô 
längua e un inglai§ al'arbóffa, int un 
<ibaldån sänper pió grand. L'ónnica 
uca§iån ed stèr insàmm e zarchèr ed 
capîres ón con cl èter, l'é quand ón al 
cånpra e cl èter al vannd. Pò, finé al 
mumintén dl afèri, vía: ognón pr i sû 
furmintón.  
Écco, am pèr ch'a siâmen drî a 
vàdder un tîp ed zitè ch'avän såul 
sintó int äl fôl. Fôrsi prèst as prà 
andèr a vi§itèr la nôva Babilògna. E 
almànc la fóss såul ónna, mo t al sarè! 
Ói, al månnd al và acsé e ai é chè§ 
ch'an s pòsa brî§a méttri gnanc una 
pèza. Fôrsi as prêv pruvèr ed fèr 
dvintèr un pôc pió umèna una zitè 
ch'la crass dé par dé, ch'la dvintarà 
granda come tótt al månnd, pòst che 
ste månnd l à da èser glubali<è. Mo 
che ziviltè ai prà pò saltèr fòra da una 
situaziån ed sta pòsta? La ziviltè ed 
Babilògna? E... i srèla ancåura una 
ziviltè? 

lalalala    TaraghéggnaTaraghéggnaTaraghéggnaTaraghéggna    
(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)(Gigén Lîvra)    

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Quî ch'i én stè a BulQuî ch'i én stè a BulQuî ch'i én stè a BulQuî ch'i én stè a Bulaaaaggna ggna ggna ggna     
I studént ch'i vlèven §guazèrI studént ch'i vlèven §guazèrI studént ch'i vlèven §guazèrI studént ch'i vlèven §guazèr    

In ón ed chi bî dåpp-me<dé dialetèl 
ch’i s fan ala Famàjja Bulgnai§a, un 
gudiôl pr äli uràcc’ e pr al spîrit, 
Fàusto Carpàn, ch’ai piè§ ed §burdlèr 
in còpia con cal bèl gèner ed Sisén, a 
un zêrt mumänt, stra un mutîv e cl 
èter, l à tachè a intunèr al prinzéppi 
dal Gaudeamus igitur, la famåu§a 
canzunatta che, a travêrs i sêcol, l’à 
costitué l’e§altaziån dla vétta sänza 
pensîr e pé\na ed §guazén di <ûven 
studént däli Universitè d un bèl pe< 
ed månnd. 
Ste nómmer ed Carpàn al m à dè la 

drétta par dedichèr  stavôlta al racånt 
ed “quî ch'i én stè a Bulaggna” brî§a a 
un såul  parsunâg’, mo a cal sclémm 
ed <ûven ch'i én vgnó a studièr da 
foravî int la nòstra Universitè. Sta tra 
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diziån ch’l'à sänper fât unåur ala zitè, 
la vén da dimónndi luntàn, se a pinsän 
che da quand i prémm <ûven i arivénn 
a Bulaggna par tachèr a studièr 
insàmm, pagànd ed sô bisâca i 
profesûr, ai é pasè la blazza ed pió ed 
nôv sêcol. 
Quî ch'i vgnèven dal’istassa naziån i 
s ardu§èven int un ruglàtt ciamè “al 
culèg'”. Int al palâz dl Archiginè§i, 
ch’al fó la cà dl’Universitè fén al 
1803, as pôl vàdder äli insàggn ed 
què§i sî mélla studént ch’i fèven pèrt 
ed chi culèg’. Fén dal prinzéppi 
Bulaggna l'avé i miûr dutûr, cunpâgna 
Irnêri, Rulandén, Odofrêdo, ch'i 
insgnèven la la<<, e pr ascultèr äl såu 
leziån la <änt i arivèven da ògni 
banda. Al stûdi dla la<< al s a<unté pò 
quall dla filo§ôfî, dl’astronomî, dla 
midgé\na, dl’aritmêtica e d ètri 
matêri.  
A arciamèr tant studént a Bulaggna 
la n é brî§a fôrsi stè såul la buntè dl 
insgnamänt, mo anc al fât che int la 
nòstra zitè i canpèven cme di 
pundghén int la faré\na, i magnèven 
es i bvèven bän con pôca spai§a, e al 
tänp giósst i psèven fèr un pô ed 
tuglièna e truvèr dla bôna cunpagnî. 
E dånca, a bôna ra§ån, stra l §guazén 
ed chi  studént e al Gaudeamus igitur 
an i psêva che èser stè un ligâm 
piotòst strécc. Defâti la sô uréggin l’é 
da atribuîr a una canzunatta scrétta, in 
unåur ed San Martén, da Antonio 
Urceo, ciamè Codro, un profesåur ed 
grêc dl’Universitè stra l 1482 e al 
1500. Mo al pèr che pò, con una <ónta 
dal studänt Domenico Strada, la 
canzunatta la ciapé una fåurma vsé\na 
magâra a qualla dal dé d incû.  
Äl versiån dal Gaudeamus igitur  äli 
én pò stè dimónndi e såul dal 1888, in 
uca§iån dla fèsta pr i òt sêcol dla 
nôstra Universitè, ai fó adutè qualla 
definitîva e ufizièl, ch’i la pôlen cantèr 
anc i studént mudêren.  E s’i én 
bulgnî§, invêzi che in latén, magâra 
acsé: $guazän dånca ragazû/ fén che 
<ûven a sän / dåpp la bèla <oventó /  
dla vciâja ai é i malân / e pò la s 
aspèta la tèra….etecêtera, etecêtera…. 

Silvano RoccaSilvano RoccaSilvano RoccaSilvano Rocca    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Bèppe e l’AndréccaBèppe e l’AndréccaBèppe e l’AndréccaBèppe e l’Andrécca    
- Fenalmänt t î arivè! Stanòt ai é 
vgnó dla żänt in cà, e i m an purtè vî 
tótti äl medgén… Bi§åggna andèr dal  

dutåur par fèr däli ètri rizèt… 
Bèppe al và dänter col sô pâs stóff, l à l 
ans e al pògia la spurté\na ed plâstica 
in vatta ala tèvla, pò al s lâsa andèr in 
vatta a una scrâna. 
- Mo Andrécca! T al sè pûr che äl tåu 
medgén a li tén mé, e tótt i dé a t pôrt 
qualli t è da tôr! Vàddet, äli én qué, 
quassta l’é qualla t è da tôr ala 
maté\na, dâi, tû mò l’âcua… 
L’Andrécca al le guèrda con un guèrd 
§maré: 
- Mo ali èt tótti? Fâm mò vàdder… 
Epûr stanòt ai é vgnó dänter una dòna, 
e l’à avêrt tótt i casétt… Bi§åggna 
ciamèr un frâb par canbièr la 
ciavadûra… 
E Bèppe, cme tótt i dé, al prôva, con 
santa pazénzia, ed cunvénzerla, digandi 
che con la pôrta blindè l é inpusébbil 
che un quelcdón al pòsa andèr dänter, 
parché la cèv i l’an såul låur dû e 
un’anvåuda, e äl §bâr däl fnèster äli én 
bän asrè. Pò ai fa vàdder tótti äl 
scatlé\ni däl medgén, e al i spiêga al 
môd e l urèri ch’äli én da tôr. 
L’êra stè una bèla ragâza l’Andrécca. 
Quand, sóbbit dåpp ala guèra, la lasé al 
sô pajai§ dal Vênet con la sô mi§êria, 
par spu§èr cal bèl żåuven bulgnai§, la 
cardé d avair truvè la furtó\na e la 
felizitè. E invêzi i fónn di ân dûr, 
gnanc tant par la plómma, che a qualla 
l’êra aviè, mo pr i d§gósst che al maré 
ai fèva pasèr. St mänter che lî, a cà con 
la fangé\na, la s inżgnèva a fèr quadrèr 
i mègher cónt dla famajja, ló, sänper in 
ghíngheri e alchè, al bażighèva baladûr 
e ipòdrom, acunpagnè da däl dòn 
sänper difaränti. In cal períod la subé al 
prémm ricòver in cà ed cûra par malatî 
narvåu§i. La tgné bòta par socuànt ân, 
parché, nonostànt incôsa, l’êra sänper 
inamurè in sô maré. Fén che un dé, 
cunsiè da di amîg, al le dnunzié pr 
abbandono del tetto coniugale, 
rifiutànd pò ed turnèrel a tôr in cà 
quand ló al turné con la sòlita senegè 
dal pentimänt e dl amåur patêren. 
Da par lî, con la Lî§a, la fó ancåura 

pió dûra. La lavurèva pr una famajja d 
urtlàn, da ôvra e da sêrva: al’èlba la 
tachèva in cà, la claziån, äl pulizî, la 
bughè, pò dåpp l’andèva int i canp a 
cójjer la vardûra, in żnòc’ par tèra. Ala 
sîra, quand cäli ètri ôver äli andèven a 
cà, lî l’avêva ancåura da lavèr la 
vardûra, con äl brâza a mói int l’âcua 
żlè. In tanta fadîga l’avêva såul dû 
spirâi ed lû§: la ragazôla ch’la la stèva 

da stèr a cà, e al guèrd pén ed 
conprensiån ed Żvanén, ón di fiû ed 
cla famajja. Prèst al sô côr al s lasé 
andèr e l amåur (la trassca!) al fó cèr 
a tótt, e la padrå\na la la mandé vî 
(cum s parmitêvla lî, una dòna spu§è, 
par de pió una sêrva, d aducèr sô 
fiôl!). Żvanén al n avé brî§a al curâg’ 
ed lasèr la famajja patriarchèl e al sô 
lavurîr, mo al tôls in afétt par lî e la 
Lî§a un apartamintén e una 
budghé\na da frûta e vardûra, e 
l’Andrécca la s fé bän vlair e aprezèr 
int la nôva ativitè. 
In st mänter la Lîśa, che ormâi 
l’avêva darsèt ân e l’êra inamurè, la 
dscruvé, int l istàss mumänt, d èser 
inzénta e amalè d una brótta malatî. 
La s maridé, e l’Andrécca la tulé in cà 
al żànnder e al fangén ch’l arivé 
sóbbit dåpp. I fónn dî§ ân terébbil, 
pasè stra ricôver in §bdèl e períod ed 
riprai§a, quand la Lî§a l’arfiurîva, 
alternè a di mî§ ch’la stèva maléssum. 
I avêven lasè la butaiga, e l’Andrécca 
la tgnêva såul drî ala fiôla e al 
anvudén, st mänter che Żvanén al fé 
tótt al pusébbil, pió che un pèder, par 
paghèr tótti al cûr, sperànd int un 
mirâcuel ch’an i fó brî§a. A ventsèt 
ân la Lî§a la muré, e sô maré al lasé la 
cà, purtàndes drî al fangén. 
L’Andrécca la fó distrótta da cla 
perdîta dåppia. Żvanén, ch’l’avêva 
ormâi zincuant’ân, al lasé fenalmämt 
la cà ed sô mèder e al spu§é 
l’Andrécca, ormâi lébbra, parché al 
maré l avêva dmandè al divòrzi par 
spu§èr l’ûltma cuncuéssta.  
Mo par l’Andrécca la n êra gnanc 
finé: anc l anvåud, a vént ân, al s 
amalé dal mèl ed sô mèder, in trî ân 
al s n andé anca ló, e par lî ai taché 
sänper pió féss i mumént d 
inabiamänt mentèl e äl fisaziån. 
L’arivé parfén a dîr che Żvanén ai 
purtèva vî la ròba dal armèri par 
purtèrla in cà dai sû. I ûltum ân ed 
Żvanén i fónn avelenè da cäl manî, e 
dala pòra che dåpp ed ló inción fóss 
in grèd ed fèri frånt.  
E invêzi al se §baglièva: dåpp a 
zéncv ân ed veduvanza, dåpp èser stè 
la disperaziån ed divêrs anvûd, dåpp 
avair canbiè dåu vôlt cà e zitè, adèsa 
un ànżel al và tótti äl matén in cà 
dal’Andrécca. L é vèc’ e stóff Bèppe, 
la vétta l’é stè dûra anc par ló, mo l à 
un côr inamurè e una misiån da purtèr 
a cô, dedichèr  ògni åura  dal sô tänp    
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a qualla ch’l’à dè un scòp ala sô 
vétta: l’Andrécca. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

""""Quî ch'i én stè a BulaggnaQuî ch'i én stè a BulaggnaQuî ch'i én stè a BulaggnaQuî ch'i én stè a Bulaggna""""    
Silvano RoccaSilvano RoccaSilvano RoccaSilvano Rocca    

Pûc dé fà, ai 29 ed febrèr, ai ò catè 
int la pòsta eletrònica la maila con al 
pèz che Silvano, puntualéssum come 
sänper, al m à mandè pr al giurnalén. 
Al sô scrétt, ch'a psî lè<er int äl pâgin 
2 e 3, al dscårr dal "Gaudeamus 
igitur", la canta di universitèri ed tótt 
al månnd ch'l'é nèda pròpi qué, a 
Bulaggna.  
Ste sô scrétt al srà l ûltum, parché 

Silvano al s n é andè -  cum as dî§ -  
"in pónta ed pî", sänza dsturbèr 
inción, una maté\na ed mèrz. Stra i 
amîg dla "Bâla dal Bulgnai§" e, pió 
in generèl, stra tótt quî ch'i an a côr al 
nòster dialàtt, a sän tótt d acôrd che 
Silvano l é stè ón di pió gran poêta di 
nûster ténp: quand al mandèva dla sô 
ròba ai cuncûrs ed tótta la pruvénzia, 
l êra què§i zêrt che al prémm prèmi al 
srêv stè al sô. Silvano l avèva una 
vä\na uriginèl e genué\na, cum al 
dî§ Gigén Lîvra "una vena di stampo 
romagnolo", ch'l é, cardîm a mé, un 
aprezamänt ed gran valåur, parché i 
poêta rumagnû i an una mèrcia in 
pió. 
Dåpp ch'a l avän salutè in Zartåu§a, 

ai 10 ed mèrz, am s é <lè al sangv int 
al lè<èr al finèl dal sô ûltum "Quî ch'i 
én stè a Bulaggna": 
"$guazän dånca ragazû / fén che 

<ûven a sän / dåpp la bèla <oventó /  
dla vciâja ai é i malân / e pò la s 
aspèta la tèra…".    
Stà in pè§, Silvanén, e che la tèra la 

t séppa al<îra. 
Fausto e i amîg dal dialàttFausto e i amîg dal dialàttFausto e i amîg dal dialàttFausto e i amîg dal dialàtt    
------------------------------------    

Carlo Degli EspostiCarlo Degli EspostiCarlo Degli EspostiCarlo Degli Esposti    
In st mänter ch'ai êren lé a salutèr 

Silvano, ai é arivè Franco Girotti "al 
pustén". Franco l é ón ed chi 
pundghén da bibliotêca ch'i n san 
ónna pió dal dièvel. 
- Ît vgnó par Silvano? – a i ò 

dmandè. 
- Mé a sån vgnó par zarchèr la 

tåmmba ed Carlo Degli Esposti... 
- Mo chi: Carlo, l espêrt ed stòria 

bulgnai§a? La guîda artésstica? 
Insåmma: al "nòster" Carlo? 

- Pròpi ló! Una ciòpa ed stmèn indrî 
ai ò lèt al sô murtòri int al Carlén e 
alåura a sån vgnó a zarchèr la sô 
tåmmba... 
L é stè acsé ch'ai ò inparè che Carlo 

Degli Esposti l é môrt, e con ló as n é 
andè ón di pió prufónnd studiû§ dla 
stòria dla nòstra zitè. Carlo l êra ón ed 
quî che mé a bvèva äl såu parôl, cèri e 
sänza tanti vultè, e pò in pió l 
adruvèva al dialàtt, un bèl bulgnai§ 
"ptrugnàn". In cunbinaziån con Mario 
Fanti, mo anc scrivànd "in pròpi", al s 
à lasè di lîber preziû§. L êra anc un 
letåur dal nòster giurnalén e al sô 
aprezamänt l êra par mé una mdâja al 
valåur. Grâzie, Carlo, pr avairum fât 
cgnósser de pió e méi la nòstra 
Bulaggna. 

------------------------------------    
Lorenzo GraziaLorenzo GraziaLorenzo GraziaLorenzo Grazia    

L êra al presidänt dla cunpagnî "Al 
nòstar dialàtt" ed Castnè§, e in tótti äl 
cumêdi - scrétti sänper da Marcello 
Gamberini - al s risarvèva una pèrt, 
magâra cinulé\na, tótta par sé. L êra 
un bèl sgnåuri, distént e ed bôni manîr, 
e con ló a m sån sänper truvè d acôrd 
só incôsa. Stra la sô cunpagnî e la 
nòstra ai é un'intai§a parfèta, ch'la s 
trasfåurma in colaboraziån: låur i 
vé\nen d estèd int l'Arena del Navile e 
nuèter andän d invêren int al sô teâter 
a Castnè§. St ân,  anc se Luränz l é 
parté pr al gran viâ<,  ai 28 ed <óggn, i 
atûr dal "Nòstar dialàtt" i sran in sêna 
con la cumêdia "Al pôver zío 
Cu§mén", parché la la<< dal teâter l'é 
sänper qualla: mâi farmères! Avanti 
pûr, ragâz, con un salût afetuåu§ a tótt 
quant, mo in particolèr ala bravéssima 
Amêlia, la mujêr ed Luränz e prémma 
artéssta dla cunpagnî. 

------------------------------------    
Un arcôrd ed LucioUn arcôrd ed LucioUn arcôrd ed LucioUn arcôrd ed Lucio    

Ragâz, pió che un giurnalén, quall 
ed st mai§ l um pèr un boletén ed 
guèra: quant ed chi mûrt! Ed Lucio 
Dâla i an détt e scrétt incôsa. Mé ai ò 
såul un arcôrd luntàn: premavaira dal 
1967, al Dû§e i fénn un dåpp-me<dé 
par Padre Marella. Ai êra "al Grópp" 
(Gianni Cavriani, Bruno Baratozzi, 
Nando Gurioli, Mauro Mattioli) ch'i 
canténn la "Maduné\na". Pò ai êra 
Quínto Ferèri, la Debora Kooperman, 
Guccini e ló, Lucio, ch'l êra bèle 
famåu§. Al fó lé ch'al canté par la 
prémma vôlta in póbblic "4.3.43" (Ge- 

sù Bambino) e al fó acsé cuntänt dal 
ri§ultèt che, sänza che inción ai 
dmandéss un "bîs", al la canté dåu 
vôlt. Adès al la canta dnanz a ló, 
lasó... 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
IsôpIsôpIsôpIsôp    (Hyssopus officinale) – issopo o 
isopo, suffruttice sempre verde de' 
nostri monti, pianta conosciuta fino 
dai tempi biblici e fin d'allora ritenuta 
medicinale. Reputata tossica e 
stimolante, usata contro la tosse e il 
catarro e per l'aroma delle sue foglie 
come condimento delle vivande. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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I programmi di 

----    Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg ----    
 
MARZO MARZO MARZO MARZO     
Domenica 25, ore 17............. 
 
 
 
Giovedì 29, ore 16,30............ 
 
 
 
Sabato 31, ore 21................... 
 
 
 
APRILEAPRILEAPRILEAPRILE    
Giovedì 19, ore 21................. 
 
 
Giovedì 26, ore 16,30............ 
 
 
    
MAGGIOMAGGIOMAGGIOMAGGIO    
Mercoledì 16, ore 16............. 
 
 
 
Giovedì 31, ore 16,30........... 

 
Sala Centofiori (via Gorky 16, Corticella): "È primavera...", concerto 
con Fausto Carpani e la Banda Puccini diretta da Marco Benatti. 
Ingresso: adulti 5 euro; bambini fino a 12 anni gratis 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio con i poeti 
dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e Sisén. Presenta 
Mirella Musiani. Ingresso libero. 
 
Teatro di Monteveglio: "Quando i portici erano di legno" fatti, 
personaggi, luoghi del medioevo bolognese raccontati e cantati da 
Fausto Carpani con Antonio Stragapede e con le immagini create da 
Giorgio Serra. 
 
Sala ARCI Paradiso (via Bellaria San Lazzaro): Carpani e i sû amîg e 
il coro "I bruschi" in una serata pro Istituto Ramazzini. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio con i poeti 
dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e Sisén. Presenta 
Mirella Musiani. Ingresso libero. 
 
 
Circolo Dozza (via San Felice 11): pomeriggio con i poeti dialettali, 
con la partecipazione di Fausto Carpani e Sisén. Presenta Mirella 
Musiani. Ingresso libero. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio con i poeti 
dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e Sisén. Presenta 
Mirella Musiani. Ingresso libero. 
 

 

Stiamo lavorando per offrirvi 
"Andè bän int al canèl 2012"! 

Dal 24 giugno al 22 luglio, tutte le sere: 
musica, cabaret, teatro, dialetto, 

burattini, karaoke, balli tradizionali... 
...e le famose crescentine del 
PONTE DELLA BIONDA! 

 
 


